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A study of documentary subtitle translation based on functional equivalence theory A case study of

Searching for Kung Fu

Gege Liu
Liaocheng University, Liaocheng, Shandong

[ Abstract] The purpose of this article is to explore the application of the functional equivalence theory in documentary
subtitle translation, using “ Searching for Kung Fu” as a case study to analyze its Chinese subtitle translation strategies and
discuss how to achieve functional equivalence in the translation process. Using the documentary “Searching for Kung Fu” as
a case study, this article analyzes the translation process and effectiveness of its Chinese subtitles. By comparing the original
text with the translated text, the article explores how to achieve functional equivalence through appropriate translation
strategies in different cultural contexts, enabling the target language audience to understand the deeper meanings of these
values. The functional equivalence theory provides important guidance in documentary subtitle translation. Through
scientifically reasonable translation strategies, it is possible to achieve functional and cultural equivalence between the source
and target languages, improve translation quality, and promote cross-cultural communication and understanding.
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FHEE S XM FEHR RIS A RIS R
PR T 3 S B v A L R R B AT S AN R T A2 S B ) iR 2
oK, TRAE T, HEM TR SRR, RiLT
1964 FE K Towards a science of translating — 15+,
HUSRH T “BhAN A Bk, 1986 FRIENTE From
one language to another % “BNASKEE” BN “Thik
XPAE”, PRI T ARIER T SRR PRI R L, AR

BHPER N R FN4E B 7E Language, culture and translating
St T B ARRR B2 Th RE X S w2 H AT B 5 s s
AR SN PE S B, e PR FA) Tl e X 4 4
of 8 T T RE FH S5 AT 5 2 M R] ) 5 ko SR S HEAT
PRARARCET,

1.2 Rt ay N R

%, DIRERTEEHAL DU RURE N Dy Al 25—, Th
RE T 45 A0 B SR S B i KRR L T I 1 S I JiR S )
SAMEHEE o =, DI I EALE S bR

fEFE RIS KRS (2000-) 5 4, BB, IZRIERMIN, WIECREE, fid:, BESUT5R: SEEER.
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HIREA% IhREXT B TR T N A TR EIER i——LL (FHIR) bl

Thg, LKA S PR IRE Lk BIEEA IR 25 5500, Chat GPT X[ #AA) 7T T HBE, H “iF” &f
BHEERDRBEEAEE R E K, AR ZE Bk BORM 7 R BB Rt B i kit
JFAEE AL E, SRR RS B EAE O, XA JFPARIEOLIR RIS, PrEAREFN misadvised”
AR P RERIE BRSO R 5 JFESCHSR R R AR B —8, RS 28, s sig 5 SOk — 2, seEl
P AEIA I KR 3. 250N, RISl CRVCREADIRE S, R4k 7 A7 KE, 1564
s Bk, AR RS EZ, MRR RN SO FRERIAE A

FB. BN, DhRe SRR 0T B iR E . Example 2:
1.3 a3t & L ST: H2—FREtH WEXMEE 1EE ARG T
FERI PR 7, H T I 1) 2 TR PR, 26 A H CHHR DT 55
L R B T R R R, IR R Ty e o A B MT: But once a word is spoken, it is hard to recall.
W ARG Bk . SR [ (1) H B A T 55N TR] Y I Zhuge Liang had to abide by his duties and obligations.
SRR, DR H S B R 1S sz A TT: However, he had to live up to his obligation to
Wl AL SO R B SRS S S AR & Z AT assure the value of his words.
AR — 3. BT AR IS I D Re ) S5 BB E 4R 0T GPT E ¥} “once a word is spoken” , E AL
Ve 3t P Y R, HAEHEXRBREER, “—FH Ny
2 FERIXAER MIE” mEL, —AREA Ut T H, B EAZ LR

SAE S A TUNREE, 00 2R g e, b WARAMERG B |, TR UG EAE, G . BrbARE
PP AR Y. FREEEE =2 X bR A “assure the value of his words” , it 7 %A i IE#4
AL, 1B AL DA DB T R . B T, BORFREE R T S R R EE =B, ST
Ja P B SCASEE D) 1 HAR B IR 2 A o 56 i S 1) A ik INREXT 45 .

FEH AR R A b BRI, (A2l B 7R R Example 3:
HRIXEER TR DR R IE R ST: &= E £,
ARAL, ANAELE DB A I8 (R AR5 3e0), 3Bl A S MT: Zhuge Liang quickly dispatched his troops.
AR A RS2 E S ATk BbE, [FRB . Ok TT: Master Strategist Zhuge uiahg sent his troops in
5SS/ Bl a lightning strike.
3 BRAFEIIFREUR LA R fEREETRER. R SUE, 15 PIRERE
3.1 #ILE® (R I FEE o X LA i B S R AR R S B, R

(FHRIR) DAL h EAE GO T, £ 5 SOk “Kl” &N “ inalightning strike” , &N
ALV 2 b E RS IR TE A i . SRIAE ROR N R, R A S I L
WA B S FORE S A, RNCRE T IERAR R 3 PTRMETE SR LIA R T IhREN AR, SEEL TR R
RKAFATREGHILHEIE, BIXRMN AR TR, 3 1.

e IE T B AR Example 4:
(D) B¥¥ ST: A AR [ — L8R5 A H N5 o
BT B B PR S U5E BB AR R, MT: When a company has encountered some natural
N VARSI R B S WS SR IABB K and man-made disasters.
FE S SOEED, (R R E) hEE 20 TT: Where companies go through difficult times
HEGR], AT IERRIE X LS )& 3, SR T BT with material adverse events.
%o KRR Nta BRI 9 F RN A&, A ER
Example 1: Al T s P 2K PR e, A SR B T R BB R 0, 1
ST: T et mmkit 4k 4 AT “difficult times with material adverse events” , i
MT: So he pretended to offer good intentions to the WhT FR) S e 1 DR S ORI E = ], AR 5 RIS PR D fg
general. FIEE T,
TT: The Vice Prime Minister misadvised the general. (2) B
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Example 1:

ST:  “RZ KFHENENEK” .

MT: The greatest swordsman is for the country and
the people.

TT: Great martial artists are to serve the country and
the people.

PR KB NENR” PHFZEAR KT Z BT AR

N CRF” RFARSHEMAR. GPT ¥ “fhz
K#F” N T “The greatest swordsman” , ] “greatest”
APk, [FIEHE <O R E R ONNE “for” , A

LA “serve” T A 6 BB FERA LR S, BRAT T
25 B 14 15 RN
Example 2:

ST: il & Bl S 2 M 5E 5 FAT 3 .

MT: Hide the intention to avoid suspicion before
taking action.

TT: Hide your intention in the obvious to avoid
detection.

XA TE LA R AR T T T R SR

“suspicion” 5 I M BESEF AT AE /S L, W T —
SO E (2R R BB . “ detection” 48 142 R LB
FR R, W B S, A B R R T Bk
R B RS o B R S O BB R
Fi478) EAE “detection” £ BN, IXAEALE ) 2K
RUFI P AE A A Bk 31 7 AR — 3.

Example 3:

ST: B REXT FR L5 4, EEIMLE K

MT: Be patient and wait until the opportunity arises,
surpassing your opponent.

TT: Outsmart your opponent with patience until you
can grab an opportunity.

GPT WIBHREIRA R “8 7, Prolstis 7
M T “Outsmart 7 T “ B MEE. “HBN2
Kellfs” /BN “grab an opportunity” B HA H (M, &
EAE e, SEHL TR A D REXT A

Example 4:

ST: SEJ7 VAR KU B S 50T R A

1/\

T o

N

i

MT: The seller cannot resist the tempting high prices
offered by wealthy buyers.

TT: The seller is not able to extract exorbitant amount
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of prices from a deep-pocketed buyer.
RSB R E A, IR 56

fTRAUESRI Z M AN SR B2 B2 U — Fb
B MBS EEN “wealthy” , fERIAH FCHER,
EANRERITE SRS, AR . RSO “deep-
pocketed buyer” SR, AiE, FINIER] 76 L
PO

(3) Bix

IR SRS S 0N 1 DREF I SCIRI 4R, DR DN 7 T 1 I
FIRRIERE T F BRI B A & s
WSS LU LA T 2 RIELENER, AEE
s, ARR) TR B ik H RS B .
Example 1:
ST: ARl R FRIERZ IE .
MT: Our martial arts practice also cultivates the
righteousness of Haoran.
TT: Practicing martial arts is also a matter of

upholding integrity.

“TEIRIEA” FRIERNIE R . Hd “HER7 &
INERTEEREEE . GPT ZARXS “UER” —ial 2 AR
(1, AL 8 1) e A 38 I () A2 [ FRO B 1), BT DAIX N3
AR P AR T CABHRR, JEAS 2 M A0 R i e 8, ] A
TETE 5 AL bR e _BIis BIFEA 045

Example 2:
ST: Fulnist, WAL H A KR8 5 A RA &
Yk, eI A A A P T R A

MT: For example, we often unintentionally introduce

I=%
w2

harmful alien species that are harmful to local agricultural
production processes.

TT: For example, very often, we have imported
species which are harmful for agricultural processes.

AR, Potf SN, WElEE M, %&
B R T, RS A TE SCGRIL, NIREF
FR BRI T, HEAT T IR

Example 3:

ST: - fJm MR Il iR M T, 3 i 72 %
W 2 I B _E 1R 20

MT: Sun Bin, a descendant of Sun Tzu, once tricked
Pang Juan into seeing the inscriptions on the tree in the
evening.

TT: Sun Bin, descendent of Master’ Strategist Sun
Tzu, lured Pang Juan to read at dusk.

Chat GPT X H&AM) AT T EHBE,  “Hiih” HLiF
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N “tricked” , &i& a3 “BEM BRI mERTEI
7 “lure” , [RINARYE 5 SO L2017 I, DIRER
SEPRAE EAL S SCRISM RN W E AR B, HE
BT, BN “read at dusk” #% “inscriptions ”
BT

(4) &

B TR E R O B R R . XA
AERIPENA L A R RGBT o 3
TP IEAE DR P AR WL, 38 X Ah 7 ik ae i KRR
FERIOR B IR SCHORS E, A% 30 v [ A A% G S0 AR),

Example 1:

ST: BHE T2t AN

MT: Inheritor of Punk Foot Flipping Fist

TT: Lineage Holder, Chuojiao Fanzi Quan

BB 25 SO 1T AR LT, JUB 7
ST EARZER Z — o BT UL U JRR 1)
SR Bl L Ny ST . SR R RE AT
DR B o [ 0 ST R, i RO B2 175 T 3 S Bk JER S

Example 2:

ST: Jfle KMfeAL AN

MT: Inheritor of Le Chuan Tai Chi

TT: Lineage Holder, Yue-style Taichi

IRAE KR T W I KR, BRAE A& L AHT A e
MNP EEG S AT . “5RfE” £ HRIES R
B BRA XS, NIRRT A H B %
AR AR RZMF, R T 5 PR .

Example 3:

ST: KRR EE =LA N

MT: The third generation inheritor of Zhangjia Kung
Fu

TT: 3rd Generation Lineage Holder, Zhang Famliy
Kung Fu

KR AR BAWMER 77, & e KT7, WIZAHEE R
R AR o FEQSLIR AR A AR, WRSC T v [ 4% e = o
AL, G R R PSR AR T RS B, IR
FRATE R BOR TR S, AEOR B sUR iy s 2
fili_ b, SRR R HAB G FRE 5 BT
g, MEAES AL NIR, AR SRS . T
T E PR REIA B 45, Py 5 AN B SCA, BTEA
BN “Zhang” , “ZK” BN “Famliy” .

32 )T &®|

PO ) § AL &) 7 AR R R B30 )
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SRAINT A5 (1 & IR RE S, XSl 1Ak )E
TR X 25

(1) #)7H

POB MGG R IA B4 T AR, 5SS HA
[, Gn SR AR B B SO A A, LR R IR A B AR R S

B, ANTTE G B0 A S AL AT R, TR ] e
1T,

Example 1:

ST: 4n R4 H I ATAE ] FAE ) S H 0 A T

MT: If we have a sense of responsibility for anything
we do today.

TT: today we all have that sense of responsibility with
whatever we do.

WAL DR SE RS, PECRVEE N A AR .
XA TE SR B2 “CHUA SRR, BT RAE RS R i
IARET, DARIEIZE > AR, SR TR TE, SEELT
% T H) T RERS 45 o

Example 2:

ST: FRATTCIN TE 2 ATE TH X 25— L5 UL 24 i
g .

MT: We are constantly facing some things that must
be done and should be done.

TT: There is a certain necessity which we are
confronted with the whole time.

A R AN A S T, S
SR RUBHE R EALE, I DU ) 7T T ST,
% “a certain necessity” &R, H KB EEE BETE L4
SIESCERK, LLABA)EZE K D REXT 45 .

Example 3:

ST: WAt/ Ul A 1R 2 21 B i Xk DLA 23 31 55

MT: That is to say, without experiencing freedom, it
is difficult to feel obligation.

TT: So freedom and obligation go hand in hand, so to
speak.

XA AR AR B B A LA S B X
557, BTN 1) 7850, Rz 4R AT, RN e fl
) ERIL N, 5 H 5 S5 RIS £ “hand
in hand” KJEZS, FIXFEERE S BT JEUE .

(2) HiFik
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Example 1:

ST: IX CHEIBERORS ) HSEAE A A A T AR AT o

MT: This actually has new applications in ecological
agriculture.

TT: This is applied actually also in new ways of
ecological agriculture.

JLEE I E R i, B, Brilak” B 7
A48, FOMZRERT SIS, FreAA “This” , i%
SR N B RS AL A, B LU BB “is
applied” , SEHL A BRI &, 583052k H 1.
ST VR R T D REXS 45

Example 2:

ST: JXUEA E YRI5 3t .

MT: The natural enemies of these harmful species
have also been introduced.

TT: The natural enemies were also introduced.

A EYIRI R BT 2, ROz REhiES, £
EEEA) TN, HRTESE S, 83 7 AT
JE T T BE XA o

33 LLE®

RIEWE RN B F UL — R, ARk
FR SIS B2 B ) b S R 1 AH LR ST, A
St R REAEAH RIS R 2. 7 Bt [ A AR
L, IBIER R IR B T TR . R T ARIA R D RE X 45
BB SRS DR R A R o, EAR R I e R
IR REAS B K S TS SEEAT IR AN T A#1OL,

(1) DY=F#& B

U5 PUE A T S — A W RIE B, B s
B2 LRI F B o AR B SN, H 15
B AR A B AR DY i i B N TRFE TR T R IE
I EH R R R R E R, MET
TR PR

Example 1:

ST: Wit e

MT: crossing the sea under camouflage

TT: Cross the Sea by Deceiving the Sky

JEE R B AT W i D82, TRVE S A7 AT, i
Bt BT, A AR AN AN B R DR AN S 22 4 IR
UV SO ST I D=/ i 0= S [T AN T 1S VA KB 3 )
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FBOR R G oxt 7, AR TT AR A, SR 5 R ARAT BN,
MNTTIE S B 0 H o BEAE R T BB P S, 1E
Wil 7 izia R, HE S RS B, AN £
BTGB R SIS R T D RER A

Example 2:

ST: ¥ & S ALY~ A7 ) .

MT: Zhuge Liang was moved by Liu Bei’s behavior
of being a virtuous corporal.

TT: Touched by the great respect and propriety that
Liu Be showed to Zhuge Liang.

FREAREE S, e, SRS, AL
W LA BRARIANA D b, GREAKE ERZ
REMEALE N L, MBBAA KR EEHZH. £ L
PEt LRSS H ERZALY T4, RABEANA, By
ANA S B A BEREIRJE . SeAbh T BB T 53
it AR IE ST, SR T R SR, B
A “the great respect and propriety” , KR H < Bk
TR . GPT fEA) S H A B R ER

Example 3:

ST: WERT FTSELREINEE, BT P

MT: Zhuge Liang’s subordinate Ma Su voluntarily
volunteered to defend Jieting to the death.

TT: Zhuge Liang’s officer Ma Su voluntarily swore
that he would defend Jieting to his own death.

“ RS AR EEE Rk E LD I . Ak
FPEREPEN T “voluntarily swore” , B 7% BN
AR S, SEPL T PR F R RSO, SRR TSR
I TIREXT 5. GPT HIEH A Hr Z M HEE .
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ASCLATRERT AF BLIR 945, BL Chat GPT f#1%
JuRFEE, Zr AR 2 T A3 2 T AN SCAG S 0 (5
IR 7 H Bk ARV 1 (FHIIR) 748
BRSNS, DIRRIAEXT BB T3 f 7B
AT RENE . 295 B DhREXT S8 FR T 20 ¢ 735 B
PR T DA AL, PSS AR RE ik F
XA, R A BIMERRIL, IR SEIL 1SS PRIIRE -

SE 3

Ty 2 U8 X 4308 A SR R B AS 10 TR B (0], A 2
F,1999,(03):74-79.

T4« FRIABREIE 5 M]. B BIEAMESE
JiiAt,2004.55-65.
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